Уроки 35 - 36
Задание на дом. Прочитать «Витязь в тигровой шкуре» Шота Руставели в переводе с грузинского Н.Заболоцкого (в сокращении).

Выучить наизусть одну-две строфы из «Витязя…» (по выбору).

Выполнить задание 21 в тетради № 2. 

ИЗ ГРУЗИНСКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ

Урок 35. Шота Руставели «Витязь в тигровой шкуре»

	Текст к уроку.

Шота Руставели «Витязь в тигровой шкуре». Фрагменты. Перевод Н.Заболоцкого.


Это древнее сказанье я, чье имя Руставели,

Нанизал, как цепь жемчужин, чтоб его стихами пели.

Ш. Руставели

Вопросы для письменной проверки домашнего чтения.

1. Вступление. Кого хочет воспеть и прославить поэт в своей поэме? (Воспеть Тамар-царицу, прославить «трех героев лучезарных».)

2. Определить завязку поэмы (Тинатин отправляет Автандила на поиски Тариэла.)

3. Сравните молитву Автандила перед отъездом и моление Автандила планетам. В чем различие и почему? (Молитва обращена к христианскому Богу, а моление планетеам – язычество. Это черты двоеверия.)

4. Как характеризует витязей их совет у крепости Каджети? (Каждый из них стремиться воевать в самом опасном месте.)
5. Определите род поэмы. (Эпос, но есть черты лирики.)
ШОТА РУСТАВЕЛИ «ВИТЯЗЬ В ТИГРОВОЙ ШКУРЕ»
Грузия, принявшая христианство около 337 г., к VI в. оформилась как феодальное государство, в VII в. подпала под арабское иго, а в IX в. освободилась от него. XII век в Грузии – «золотой», на престоле прославленная умом и красотой царица Тамар (ум. в 1213). Культура Грузии — встреча двух культурных потоков: восточного и западного. Герой этой встречи — Шота Руставели.

Годы жизни Руставели неизвестны. Шота Руставели, по народным преданиям, получил образование сначала в Грузии, потом в Греции, блестяще владел несколькими языками, глубоко знал литературу и философию, занимал высокий пост при дворе царицы Тамар. Поэт много путешествовал. В старости отправился в Палестину, и там — в Иерусалиме — умер.

Поэма Руставели «Витязь в тигровой шкуре» вошла в сокровищницу мирового искусства. Подлинник поэмы утерян. На протяжении столетий текст неоднократно переписывался и по воле переписчиков понемногу менялся. До сих пор ученые работают над восстановлением исходного авторского текста.

Сюжет поэмы сложен, но его основная линия разворачивается вокруг спасения из плена Нестан-Дареджан — возлюбленной Тариэла — витязя в тигровой (точнее, в барсовой) шкуре. Для этого Тариэлу и его побратимам Автандилу и Фридону необходимо выдержать неимоверные испытания, вытерпеть нестерпимые муки, преодолеть непреодолимые препятствия и совершить нечеловеческие подвиги. В своей поэме Руставели поднял человека на недосягаемую высоту, его герои поистине идеальные люди, владыки духа.

Основная идея Руставели: величайшая ценность в мире -человек, он должен быть прекрасен и совершенен. Человек призван (а значит, и обязан) выработать в себе такую волю, чтобы все мысли и действия направлять только к добру. Добро может воцариться на земле лишь в результате непримиримого и победоносного столкновения со злом.

Грузинский народ почувствовал художественную силу и философскую суть поэмы и признал ее самым дорогим кладом своей духовной сокровищницы. На протяжении веков список текста поэмы «Витязь в тигровой шкуре» считался самым ценным приданым для невест. Каждый грузин вместе с Библией клал у своего изголовья эту поэму. Каждый знал наизусть отрывки из поэмы, а некоторые даже помнили все полторы тысячи ее строф.

В течение веков поэма жила лишь в родной стране поэта. В «большом мире» она впервые была замечена в начале XIX в., а первые переводы на другие языки появились в начале ХХ в.

Задание 21

Николай Заболоцкий сделал два перевода с грузинского «Витязя в тигровой шкуре» Шота Руставели. Сравните строфы обоих переводов.

В чем различия переводов? Какой из них, по-вашему, ближе к подлиннику? Какой из них вам нравится больше и почему?

О ТОМ, КАК РОСТЕВАН УВИДЕЛ ВИТЯЗЯ В ТИГРОВОЙ ШКУРЕ

Вдруг заметили вельможи,

Что над самою рекою

Виден некий чужестранец,

Всех пленивший красотою.

Он сидел и горько плакал

И коня за повод длинный

Он держал, и конь был в сбруе

Драгоценной и старинной.

Этот витязь неизвестный,

Молчаливый и понурый,

Был одет поверх кафтана

Пышной тигровою шкурой.

Плеть в руке его виднелась,

Вся окованная златом,

Меч был к поясу привешен

На ремне продолговатом.

АРАВИЙСКИЙ ЦАРЬ ВСТРЕЧАЕТ ВИТЯЗЯ В ТИГРОВОЙ ШКУРЕ

Вдруг заметили арабы чужестранца молодого.

Опечаленный, держал он за поводья вороного.

Крупным жемчугом сверкало снаряженье верхового,

Роза инеем покрылась, как от ветра ледяного.

Облаченный в шкуру тигра и в такой же шапке странной,

Он сидел и горько плакал, этот витязь чужестранный.

Толщиной в мужскую руку, плеть его была чеканной.

«Что за странное виденье!» — думал царь со всей охраной. 

У. Дома вы должны были прочитать фрагменты из поэмы Шота Руставели «Витязь в тигровой шкуре» в переводе с грузинского Н.Заболоцкого. Вам понравилось? Нет? Почему?

Д. …

У. Поэма Руставели вошла в ряд самых удивительных творений, созданных человечеством. Автор первого полного перевода поэмы на русский язык Константин Бальмонт так писал о ней: «Как Гомер есть Эллада, Данте — Италия, Шекспир — Англия, Кальдерон и Сервантес — Испания, Руставели есть Грузия». В Грузии поэма считается самым дорогим кладом национальной духовной сокровищницы. 

Во вступительной статье учебника вы уже прочитали, что история, к сожалению, не сохранила точных сведений о великом поэте. По традиционным преданиям, Руставели жил во времена «золотого» века, когда Грузией правила прославленная своим умом и красотой царица Тамар (ум. в 1213 г.). Культура Грузии той эпохи определялась встречей двух культурных потоков — восточного и западного. И героем этой встречи стал Шота Руставели. Он получил образование сначала в Грузии, затем в Греции. В совершенстве владел греческим, арабским и персидским языками. Глубоко изучил литературу и философию этих стран, после чего получил высокую должность при дворе царицы Тамар. Он много путешествовал. В старости отправился в Палестину и там, в Иерусалиме, умер.

Подлинник «Витязя в тигровой шкуре» пропал, как и подлинник «Слова о полку Игореве». На протяжении столетий текст поэмы в руках переписчиков постоянно менялся, и ученые до сих пор проводят большую работу по восстановлению первоначального авторского текста.
Проблема перевода.

У. На русский язык поэму переводили много раз. Но вы знаете, что переводчик в той или иной мере отходит от подлинника. Одним из лучших считается перевод Николая Заболоцкого. Откройте в тетради по литературе № 1 задание 21..

Перед вами редкий случай: один и тот же переводчик сделал два перевода – один облегченный, другой полно отражающий особенности подлинника. Какой же из них облегченный и почему вы так думаете
Д. …

У. Облегченный перевод – первый. А теперь письменно ответьте на вопросы задания: В чем различие переводов? Какой ближе к подлиннику? Какой вам больше нравится?

У. Обратите внимание на форму стиха. По-грузински поэма написана 16-сложным стихом.

Д. Второй перевод так и сделан, а в первом переводе каждая строка разделена на две и получается строфа не из четырех, а из восьми строк.

У. Какой из переводов, по-вашему, ближе к подлиннику и почему?

Д. Второй более полный и точный. И форма стиха сохранена.

У. Какой перевод легче читается?

Д. Первый.

У. Этот «облегченный» вариант специально был сделан для юношества. Но вы уже достаточно умелые читатели, чтобы читать более серьезный вариант. И хотя этот перевод точнее, вы еще не раз с помощью комментария сможете убедиться в том, что не всегда в переводе сохраняется смысл оригинала.

Сюжет поэмы очень сложен. Вы же будете знакомиться с отрывками, которые, надеюсь, дадут вам возможность понять основную сюжетную линию, а на ее основе — внутренний мир главных героев, оценку рассказчика, главную идею поэмы.

Вступление
Вступление начинается обращением к Богу:
Тот, Кто
 силою своею основал чертог вселенной,

Ради нас украсил землю красотою несравненной.

Животворное дыханье даровал он твари бренной.

Отражен в земных владыках лик его благословенный.

Боже, Ты единый создал образ каждого творенья!

Укрепи меня, Владыка, сатане на посрамленье!

Дай гореть огнем миджнура
, до последнего мгновенья!

Не карай меня по смерти за былые прегрешенья! […]

Рассказчик собирается «воспеть» Тамар-царицу.

Воспоем Тамар-царицу
, почитаемую свято!

Дивно сложенные гимны посвящал я ей когда-то.

Мне пером была тростинка, тушью — озеро агата.

Кто внимал моим твореньям, был сражен клинком булата. […]

Рассказчик собирается «прославить» Тариэла» и его друзей.

Мастерство, язык и сердце мне нужны, чтоб петь о ней.

Дай мне силы, вдохновенье! Разум сам послужит ей.

Мы прославим Тариэла, утешителя людей,

Трех героев лучезарных, трех испытанных друзей
.

Сядем, братья, и восплачем о несчастном Тариэле!

Скорбь о нем копьем печали ранит сердце мне доселе.

Это древнее сказанье я, чье имя Руставели
,

Нанизал, как цепь жемчужин, чтоб его стихами пели. […]

Рассуждение о стихотворстве и стихотворцах.

Стихотворство — род познанья, возвышающего дух
.

Речь божественная с пользой услаждает людям слух.

Мерным словом упиваться может каждый, кто не глух.

Речь обычная пространна, стих же краток и упруг. […]

Надо, чтобы стихотворец свой талант не расточал,

Чтоб единственно любимой труд упорный посвящал.

Пусть она в стихах искусных, пламенея, как кристалл,

Удостоится созвучий музыкальных и похвал. […]

О том, кто такой «миджнур» и как надо относится к плачу миджнура о любимой.
Называется миджнуром у арабов тот влюбленный,

Кто стремится к совершенству, как безумец исступленный.

Ведь один изнемогает, к горним высям устремленный,

А другой бежит к красоткам, сластолюбец развращенный. […]

У влюбленного миджнура свой единственный закон:

Затаив свои страданья, о любимой грезит он.

Пламенеет он в разлуке, беспредельно исступлен,

Подчиняется  смиренно той, в которую влюблен. […]

Плач миджнура о любимой — украшенье, не вина.

На земле его скитанья почитают издавна.

И в душе его, и в сердце вечно царствует одна,

Но толпе любовь миджнура открываться не должна.

У. Автор знакомит читателя с главной задачей своей поэмы, говорит о своем желании воспеть Тамар-царицу и прославить Тариэла и его двух друзей — Автандила и Фридона. В то же время он готов сочувствовать несчастному Тариэлу. Несчастному потому, что он миджнур, который плачет о любимой, но этот плач — «украшенье, не вина». Страдания и скитания миджнура «почитают издавна», это состояние — достоинство человека. И, наконец, он отдает должное стихотворству.

Здесь следует обратить особое внимание на указанную в комментарии неточность перевода, искажающего мысль Руставели: переводчик заменил слово «мудрость» словом «познание», что вряд ли оправдано.

Начальная повесть о Ростеване, царе Аравийском
О царе Аравии и его дочери Тинатин.

Жил в Аравии
 когда-то царь от Бога, царь счастливый,

Ростеван, искусный воин и владыка справедливый.

Снисходительный и щедрый, величавый и правдивый,

Был он грозный полководец и мудрец красноречивый.

Кроме дочери, владыка не имел другого чада.

Дочь его звездой сияла и была ему отрада.

Славных витязей царевна с одного пленяла взгляда.

Чтоб воспеть ее достойно, мудрецов немало надо.

Тинатин ей дали имя. Лишь царевна подросла

И затмила свет светила блеском юного чела,

Царь собрал своих вазиров, знатоков добра и зла,

И завел беседу с ними про высокие дела. […]

«Жизнь моя к концу подходит, старость хуже всякой боли.

Завтра, если не сегодня, я умру по божьей воле.

Для чего и свет, коль мрака не избегнуть в сей юдоли!

Пусть же дочь, мое светило, воцарится на престоле». […]

Автандил-военачальник влюблен в царскую дочь Тинатин.

Сын вельможи-полководца, сам прославленный спаспет
,

Автандил-военачальник был в расцвете юных лет.

Стройный станом, почитался он соперником планет,

Но ресницы солнцеликой довели его до бед.

Затаив любовь к царевне, он страдал, испепеленный.

Розы щек его бледнели в тишине уединенной,

И росло при каждой встрече пламя страсти затаенной...

Сколь достоин сожаленья унывающий влюбленный! […]
Царь возвел на трон царевну и устроил по этоу поводу праздник. Но среди праздника царь вдруг загрустил: «Не дала судьба мне сына». «Сын сравнялся бы со мною, как лихой стрелок из лука... Лишь отчасти Автандилу впрок пошла моя наука». Но Автандил был уверен, что он более искусный стрелок, чем царь. Решили устроить состязание на охоте. Победа досталась юному Автандилу. Печаль царя исчезла: «Был ему успех питомца слаще солнечного света».
У..Что вы узнали из этой повести об Автандиле?

Д. Мы узнали, каким был юный Автандил, как он страдал от любви к Тинатин и об отношении рассказчика к этому: «Сколь достоин сожаленья унывающий влюбленный!» К тому же он искусный стрелок, и царь любит его как родного сына.

Аравийский царь встречает витязя в тигровой шкуре
Однажды на охоте аравийский царь встретил чужестранца и решил с ним познакомиться. Для этого он отправил ему навстречу раба. Но раб был так смущен, что не смог произнести ни слова.
Вдруг заметили арабы чужестранца молодого.

Опечаленный, держал он за поводья вороного.

Крупным жемчугом сверкало снаряженье верхового,

Роза инеем покрылась
, как от ветра ледяного.

Облаченный в шкуру тигра и в такой же шапке странной,

Он сидел и горько плакал, этот витязь чужестранный.

Толщиной в мужскую руку, плеть его была чеканной.

«Что за странное виденье!» — думал царь со всей охраной. 

Наконец, чтобы знакомству, положить скорей почин,

Своего раба отправил за пришельцем властелин.

Но струился дождь хрустальный из агатовых стремнин
,

И не смог ни слова молвить, подскакав, простолюдин. […]

Царь посылает навстречу чужестранцу слуг, чтобы те взяли его в плен силой. Но чужестранец их всех убил.
Удивился царь и в гневе приказал немедля слугам:

«Поезжайте все двенадцать, каждый с палицей и луком!

Если этот незнакомец не ответит мне ни звуком,

В плен его возьмите силой и воздайте по заслугам». 

Вот рабы, гремя оружьем, к незнакомцу подошли,

И очнулся этот витязь, сын неведомой земли.

Оглянулся он внезапно, увидал войска вдали.

«Горе мне!» — сказал, и слезы по лицу его текли. 

И смахнул он эти слезы, и отер лицо рукою,

Меч на поясе поправил, лук повесил за спиною,

Сел в седло неторопливо и поехал стороною,

Не послушал, что хотели доложить рабы герою. 

Руки воины простерли, задержать его хотели.

Горе, что он с ними сделал! Их враги бы пожалели!

Он валил их друг на друга, как никто другой доселе,

Рассекал по пояс плетью, пробивая в латах щели! 

Царь был взбешен и в погоню послал другой отряд, но и тех  раскидал чужеземец.

Царь был взбешен, и в погоню полетел другой отряд.

Вьется пыль, несутся кони, латы в воздухе горят.

Витязь снова оглянулся и, мешая с рядом ряд,

Стал рабов метать друг в друга, лютым пламенем объят. 

Тогда царь с Автандилом поспешили на поле брани. Чужестранец «Приближенье государя заприметил» заранее и исчез.

Царь вскочил и с Автандилом поспешил на поле брани.

Стройный станом незнакомец тихо двигался в тумане.

Лик его светился светом, конь ярился, как Мерани
,

Приближенье государя заприметил он заране.

Он хлестнул коня, и взвился чудный конь, покорный воле

Седока, и все исчезло — никого не видно боле:

Ни коня, ни чужестранца... Вознеслись на небо, что ли,

Или в землю провалились — но следы исчезли в поле. […] 

И царский стан решил, что «это демон напустил на них дурман». Царь, полный горя и заботы, не стал продолжать охоту. Ростеван никак не мог утешиться, и тогда дочь посоветовала ему отправить гонцов во все части света на поиски. «Целый год гонцы скитались, исходили полземли», но не нашли витязя. И тогда царь подумал: «то не витязь был, но дьявол, улетевший, точно птица». И решил: «Прочь печали и тревоги! Будем жить и веселиться!» Но Тинатин испытывала совсем иные чувства. Она послала служителя за Автандилом.
«Витязь, — дева отвечала благосклонно и учтиво, —

От меня ты был доселе отдален несправедливо.

И, хотя свиданье наше почитаешь ты за диво,

О беде моей великой я скажу тебе правдиво. 

Помнишь, как совсем недавно, состязаясь с Ростеваном,

Повстречался ты на поле с незнакомцем чужестранным?

С той поры о нем я мыслю, плачу в горе непрестанном.

Разыщи его мне, витязь! Поезжай по дальним странам! […]

Тинатин отправляет Автандила на поиски незнакомца.

Я люблю тебя безмерно, но любить я буду боле,

Если ты исчадье это победишь на бранном поле.

Дай взрасти цветам надежды в бедном сердце, полном боли!

Знай, мой лев: тебя я встречу, восседая на престоле. 

Ты ищи его три года и, напав на верный след,

Возвращайся, победитель, с величайшей из побед.

Не найдешь, так я уверюсь, что его на свете нет,

И отдам тебе навеки непоблекшей розы цвет. 

У.Где начинает свое развитие сюжет? Укажите событие, начинающее развитие действия. Как называется этот элемент сюжета?
Д. Появляется витязь в тигровой шкуре, и Тинатин отправляет Автандила на его поиски. Это – завязка сюжета
.

У. Каким предстает пред нами Тариэл?

Д. Грустный, печальный, скорбящий.

У. Здесь проявляется особенность литературы той эпохи — исключительность, избыточность проявления чувств. В «Илиаде» Ахилл рыдал вместе с Приамом; Роланд тоже рыдал над своим другом. Эти «рыдания» не от слабости характера, а от силы самого чувства: герои обладают не только исключительной физической силой, но и необычайной силой в проявлении чувств — и радости, и горя. Таков и Тариэл. Но печаль не мешает ему расправиться с теми, кто посмел его задержать.

Д. Очень уж он жесток.

У. В этом особенность той эпохи. Позже становится ясно, почему он поступил именно так. Да и теперь это не так уж и непонятно: он воин, рыцарь, и вдруг кто-то преграждает ему путь! Но когда его пытается задержать царь, он не вступает с ним в битву, а исчезает. Почему?

Д. Наверное, не хотел еще и царя убить.

Автандил уезжает на поиски витязя в тигровой шкуре
Почти три года напрасно искал Автандил Тариэла и наконец нашел. И стали они побратимами.
Обнялись, поцеловались, хоть и виделись впервые,

И скрестили, обнимаясь, несгибаемые выи.

Капли слез в очах блеснули, в розах — перлы снеговые:

То уста горят, как розы, — нет, как яхонты живые! […] 

Автандил сообщает Тариэлу о том, что любимая царица отправила его на поиски чужеземца, и напоминает о давней встрече на охоте.
И тогда ему ответил Автандил красноречивый:

«Тариэл, прекрасный витязь! Лев могучий и учтивый!

Я сюда к тебе приехал из Аравии счастливой.

Жжет меня огонь любовный, пламя страсти молчаливой! 

Дочь царя меня пленила, обладательница трона.

Крепкорукими рабами ныне ей дана корона
.

Ты меня однажды видел, — вспомни, как во время оно

Царских воинов побил ты, не отдав царю поклона. […]

И сказала мне царица: «Коль узнаешь ты о нем,

Мы с тобою, мой любимый, будем счастливы вдвоем!»

Приказала мне три года убиваться день за днем,

И не диво ли, что жив я, сожигаемый огнем? […]

И тогда Тариэл объясняет, почему он тогда убил рабов и поспешно удалился.
И тогда припомнил витязь бой с рабами Ростевана:

«Стародавний этот случай вспоминаю я туманно.

Ты с царем седобородым там стоял в средине стана,

Я ж, о деве вспоминая, плакал в поле неустанно. 

Для чего, не понимаю, был вам нужен Тариэл?

Вы охотой забавлялись, я же плакал и скорбел.

И царю, когда он силой захватить меня хотел,

Вместо пленника досталась только груда мертвых тел. 

Но, когда за мной в погоню повелитель твой пустился,

На него поднять оружье я, подумав, не решился.

Не сказав ему ни слова, я поспешно удалился,

Конь мой несся невидимкой, — с кем бы он еще сравнился? […]

Ради дружбы Тариэл решает рассказать Автандилу «про житье» свое былое.
Тариэл воскликнул: «Витязь, вижу твой сердечный нрав!

На любовь твою и дружбу мало я имею прав.

Но миджнур миднжнура любит — это общий наш устав.

Чем воздать тебе смогу я, от любимой оторвав? […]

Если друг возлюбит друга, то не мысля о покое,

Он готов во имя дружбы бремя вынести любое.

Чтоб спасти одно созданье, должен бог казнить другое.

Сядь, мой витязь, расскажу я про житье мое былое». […]

У. Вот и раскрываются мотивы, по которым Тариэл тогда так поступил...

Д. Его хотели, как он понял, захватить силой. Но с царем сражаться он не стал — «не решился».

У. И когда к нему приходят как к другу, он готов дружить. Правда, в вашем тексте опущены эпизоды, из которых было бы ясно, как непросто было Автандилу найти контакт с Тариэлом.

Но что же это! Автандил ради нового друга забывает свою любимую? Почему?

Д. Дружба для него ценнее любви.

У. Посмотрите внимательно комментарий.

Д. Кодекс миджнурской любви: жалеть другого миджнура, жертвовать собой ради него и помогать ему в беде.

Повесть о жизни Тариэла, рассказанная Автандилу при первой встрече
В Индостане владыкой шесть царей почитали Фарсадана. Но Бог не дал ему детей. А когда у одного из шести царей Саридана родился сын Тариэл, царь взял его себе вместо сына.

В эти годы мой родитель был царю всего дороже.

Царь твердил: «На целом свете нет достойнее вельможи!»

Оба тешились охотой и врагов карали тоже.

Мы с отцом, как вы со мною, друг на друга не похожи. 

Горевали царь с царицей: не давал им бог детей,

Горевала и дружина, и народ индийский с ней.

В это время я родился. Царь решил с женой своей:

«Будет он нам вместо сына, ведь и он — дитя царей». 

Стал я жить в чертоге царском, окруженный мудрецами,

Обучался править царством и начальствовать войсками.

Обиход познав державный и освоившись с делами,

Я возрос и стал как солнце — лев, сильнейший между львами. […]

На шестом году Тариэл узнал, что у царя родилась дочь Нестан-Дареджан.

На шестом году узнал я, что беременна царица.

Срок прошел, настало время царской дочери родиться...»

Витязь смолк... Ему водою окропила грудь девица...

Он сказал: «Родилась дочка, светозарна, как денница! […]

Эту девушку, мой витязь, звали Нестан-Дареджан.

Доброта ее и разум удивляли горожан.

Лет семи она сияла, словно солнце южных стран.

Потеряв ее, заплачет и бездушный истукан! 

В год, когда она созрела, стал я воином отважным.

Царь воспитывал царевну и к делам готовил важным.

Возвращенный в дом отцовский, но привыкший к царским брашнам,

Львов душил я, словно кошек, в состязанье рукопашном.
Внезапно у Тариэла умирает отец. Целый год проводит Тариэл в трауре и уединении, а затем Фарсадан назначает его адмиралом «чтоб решать дела войны».

Однажды, возвращаясь с охоты, Фарсадан предложил Тариэлу посетить царевну. Увидев ее, Тариэл потерял сознание. Так он полюбил царевну и заболел от сердечных ран. Царевна тоже полюбила Тариэла, о чем он узнает из ее письма. Но царь с царицей решили выдать дочь за чужого царевича. Нестан-Дареджан советует Тариэлу «жениха убить украдкой». Тариэл убивает жениха, но влюбленным не суждено соединиться: царевну похищают два раба и увозят ее на челноке. Убитый горем Тариэл отправляется на поиски.
У. Какая новая сюжетная линия завязывается в этом сказании?

Д. Тариэл и Нестан-Дареджан полюбили друг друга. Но царевну похищают, а Тариэл отправляется на поиски.

У. А как вы оцениваете то, что витязь по совету царевны убивает ее жениха украдкой?

Д. Странно. Он же рыцарь. Почему украдкой?

У. А рассказчик его не осуждает за это. Как будто так и надо. Видимо, мы здесь сталкиваемся с иными нравственными оценками людей той далекой эпохи. Такой поступок не снижал образа идеального героя, которому постоянно сочувствует и сопереживает рассказчик.

Встреча Тариэла с Нурадин-Фридоном
Тариэл обретает нового друга, помогает ему победить врагов, а затем случайно узнает от него, что Фридон видел царевну и ее похитителей, но они скрылись в лодке в море. Фридон, желая помочь Тариэлу, рассылает мореходов по всему свету, но они не находят следов царевны. Тогда Тариэл покидает Фридона, а тот на прощание дарит ему коня. Победив дэвов (в грузинской мифологии это злые гиганты, враги людей), Тариэл поселяется в пещере, где его и находит Автандил.

Автандил должен теперь вернуться к Тинатин, чтобы доказать ей свою любовь тем, что выполнил ее поручение — разыскал Тариэла и узнал его историю. Но он берет с Тариэла обещание ждать его, чтобы затем им вместе искать Нестан-Дареджан.

Автандил возвращается в Аравию, встречается с Тинатин, которая радуется тому, что он верен клятве и спешит на помощь другу. Но царевне вновь придется остаться одной.

У. Мы узнаем о том, как Тариэл обретает нового друга. Итак, Автандил повидал Тинатин, т.е. он не отказывается от любви к ней из-за любви к своему другу. Он верен и девушке и другу, поэтому вновь возвращается к Тариэлу, чтобы помочь ему. И заметьте, хотя Тинатин остается снова без любимого, она рада, что Автандил верен другу.

Молитва Автандила перед отъездом
Он воззвал: «Великий Боже, Господин и Царь вселенной,

Воздающий по заслугам неразумной твари бренной,

Повелитель горних стражей, свет души неизреченный,

Укрепи во мне желанье послужить любви нетленной! 

Боже, Царь земли и неба, Ты словам моим внемли!

Ты велел любить друг друга бедным жителям земли.

Ныне я один страдаю от возлюбленной вдали.

Не гаси любви, чтоб в сердце семена ее взошли! 

Боже, Боже милосердный, Ты один — моя основа!

Не покинь меня в сраженье, не лиши в скитанье крова,

Защити меня от бури и от дьявола ночного!

Если я в живых останусь, послужу Тебе я снова!» […]

При чтении этого эпизода внимание фиксируется на христианском мировоззрении героя.

Автандил находит Тариэла во второй раз
Автандил вновь находит Тариэла, готового «покинуть это мир земной юдоли
».

Раз на холм поднялся витязь, изнемогший от молений,

И взглянул он на долину, где играли свет и тени,

И средь зарослей заметил вороного в отдаленье.

«Это он! — воскликнул витязь. — В том 

не может быть сомнений!» […]

И, увидев Тариэла, отшатнулся он назад:

Полумертвый лик скитальца был отчаяньем объят.

Ворот был его разорван, по щекам струился град.

Покидая мир мгновенный, не смотрел на брата брат.

Справа возле Тариэла лев лежал и меч чеканный,

Слева — рухнувший на землю тигр виднелся бездыханный.

По лицу из глаз страдальца ток струился непрестанный,

Лютым пламенем пылало сердце в скорби несказанной. 

Разомкнуть очей не в силах, без сознания и воли,

Витязь был готов покинуть этот мир земной юдоли.

Автандил его окликнул, оглашая лес и поле,

И сошел с коня поспешно, не желая медлить боле. 

Тариэл говорит о своей близкой смерти, Автандил утверждает, что желание умереть – свидетельство того, что дьявол овладел рассудком друга.
«Брат, — сказал он, — я исполнил слово, данное в пещере.

Ты меня не бездыханным здесь нашел, по крайней мере.

Но теперь стремлюсь я к смерти и вхожу в ее преддверье, —

Опусти мой труп в могилу, чтоб его не грызли звери!» 

Автандил ему ответил: «Это — худшее из дел!

Кто из нас не ведал страсти, кто в горниле не горел?

Но никто ж не рвался к смерти, проклиная свой удел!

Почему твоим рассудком ныне дьявол овладел? 

Автандил рассуждает о том, что такое «мудрость».

Коль ты мудр, то знай, что мудрость так вещает нам с тобою:

Муж не должен убиваться в столкновении с судьбою.

Муж в беде стоять обязан неприступною стеною,

Коль заходит ум за разум, все кончается бедою! 

Как ты, мудрый, забываешь это мудрое реченье?

Чем тебе помогут звери утолить твое влеченье?

Где найдешь ты, умирая, ту, чей лик — твое мученье?

Если ты еще не ранен, брось о ранах попеченье! 

Кто из нас миджнуром не был? Кто любви не перенес?

Кто, сознание теряя, на себе не рвал волос?

Разве это необычно? Для чего ж потоки слез?

Без шипов, как всем известно, не бывает в мире роз». 

Автандил возрождает в Тариэле желание жить и уезжает на поиски Нестан-Дареджан. Тариэл обещает его ждать.
У. Почему лик Тариэла был объят отчаянием?

Д. Тариэл не видит смысла в своей жизни — он потерял любимую.

У. В чем Автандил видит мудрость мужа?

Д. «Муж не должен убиваться в столкновении с судьбою. / Муж в беде стоять обязан неприступною стеною».

Отъезд Автандила к Фридону, привателю Мульгазанзара
Предстоящая разлука с другом была тяжелым испытанием для Автандила:

Что ты вертишь нас и крутишь, бессердечный мир земной?

Всякий, кто тебе поверит, будет сетовать со мной.

Ты откуда нас приводишь, где сровняешь где с землей?

Только Бог один заступник всем отвергнутым тобой!

Автандил взывает к планетам. Сначала к Солнцу:
И воззвал он к Солнцу: «Солнце! Тинатин ты в мире этом!

Оба вы на землю льете дивный свет зимой и летом!

Я, безумный, я, влюбленный, упиваюсь вашим светом!

Отчего ж мое вы сердце оттолкнули несогретым? 

На один лишь зимний месяц Солнце прячется, не боле!

Я ж покинул два светила — в небесах и на престоле.

Как же мне в беде не плакать? Лишь утес не знает боли.

Нож плохой больному лекарь: ранит тело поневоле». 

И опять молил он Солнце, проезжая средь долин:

«Солнце, ты владыка мира, властелинов властелин!

Слабый раб тобой возвышен и утешен господин!

Не гаси мой день, о Солнце! Дай увидеть Тинатин! 

К Сатурну:

О Зуал
, планета скорби, не щади меня нимало!

Ты мое закутай сердце в гробовое покрывало!

Как осла, гони и мучай от привала до привала!

Но скажи моей любимой, чтоб меня не забывала. 

К Юпитеру:

О Муштар
, над всей землею ты судья и вождь верховный!

Вот пришли к тебе два сердца. Разреши их спор любовный!

Не наказывай невинных, чтоб не впасть в обман греховный!

Отчего ж, изранен девой, вновь я ранен, невиновный? 

К Марсу:
О Марих
, звезда сражений, бей меня своим копьем!

Пусть багряными от крови будем мы с тобой вдвоем.

Но скажи ей, как безумно плачу ночью я и днем,

Ты ведь знаешь, что я вынес в одиночестве моем!

К Венере:
Аспироз
, звезда любви, мне союз с тобою нужен!

Жгут меня уста-кораллы, что скрывают ряд жемчужин!

Красоту даешь ты девам, ею я обезоружен!

Отчего ж ты мне не светишь, коль тебе я так послушен? 

К Меркурию (Гермесу):
Отарид
, планета странствий, нас судьба соединила:

Ты горишь в круженье Солнца, я горю в огне светила.

Опиши мои мученья! Вот из слез моих чернила.

Пусть пером тебе послужит стан иссохший Автандила.

К Луне:
О, приди ко мне и сжалься над душой моей, Луна!

Ты, как я, по воле Солнца то ущербна, то полна.

Расскажи ей, как я стражду! Пусть услышит вновь она:

«За тебя я умираю! Будь же витязю верна!» 

Сравнение «Молитвы Автандила перед отъездом» и моление планетам (моление Богу и силам природы).

Желательно вспомнить «Сказку о мертвой царевне и о семи богатырях» Пушкина: разговор Елисея с солнцем, месяцем и ветром. 
Вывод: в мировоззрении Автандила проявляются черты двоеверия. Он как христианин молится Богу и как язычник поклоняется светилам.
Сначала Автандил посещает Фридона, и тот становится побратимом Автандила. Затем Автандил отправляется на поиски Нестан-Дареджан и наконец узнает, что она томится в плену у каджей (человекоподобных существ, коварных злых духов, владеющих тайнами магии) в их крепости Каджети. Автандил посылает Фридону сообщение, а сам отправляется за Тариэлом. Вместе с дружиной Автандил, Тариэл и Фридон движутся к крепости.
Совет витязей у крепости Каджети
Перед битвой каждый из героев хочет взять на себя самое трудное и опасное.

Совет Нурадина:

Нурадин сказал героям: «Велика моя забота:

Никому такую крепость невозможно взять с налета.

Нас же так ничтожно мало, что и хвастать нет расчета.

Тут хоть сотню лет сражайся, не откроются ворота. 

В детстве, силу развивая, был я славным акробатом,

Перепрыгивал канавы, ловко бегал по канатам,

Обучался я уловкам и скачкам замысловатым.

Подражали мне, бывало, все, кто видели меня там. 

На уступ соседней башни кто забросит мой аркан?

Перебравшись по аркану, спрыгну я во вражий стан.

Я пройду, как по тропинке, и ворвусь, как ураган,

Чтоб увидели в твердыне умирающих от ран. 

Щит и меч таща с собою, я пройду вооруженным,

Я, как вихрь, ворвусь внезапно этим стражам пораженным,

Я открою вам ворота, лишь разделаюсь с заслоном,

Вы ж, заслышав шум и крики, поспешите за Фридоном». 

Совет Автандила:

Автандил сказал Фридону: «Ты в сраженье не впервые,

Знаем мы твой норов львиный, помним раны боевые.

От твоих советов мудрых у врагов ярмо на вые.

Но взгляни, как близко к башне ходят эти часовые! 

Если в воздухе внезапно заскрежещет твой доспех,

Вскочит стража и веревку перережет раньше всех.

Понапрасну ты погибнешь, коль случится этот грех!

Хоть совет твой и отважен, но сомнителен успех. 

Будет правильнее, братья, оставаться вам в засаде!

Здесь купцов не обижают, здесь торговцы не в накладе,

Потому пойду я в крепость как купец, в простом наряде,

А оружие на мула приспособлю в виде клади. 

Если мы втроем подступим, не укрыться нам от каджей,

Я ж, купец, пройду спокойно, занят куплей и продажей.

Там надену я доспехи и рассею этих стражей.

Дай-то Бог в потоке крови затопить мне город вражий! 

Те, кто в крепости засели, не доставят мне хлопот.

Вам останется ударить, осадив наружный вход.

Чтобы вы попали в крепость, я собью замки с ворот.

Кто придумал лучший способ, пусть его откроет тот». 

Совет Тариэла: 

Тариэл сказал им: «Братья! Два достойные героя!

Дали вы мне два совета, планы доблестные строя.

Вы не зря махать мечами собрались в разгаре боя.

Бить злодеев вместе с вами ныне жажду оттого я. 

Но и мне вы дайте дело. Ведь, заслышав шум, девица

Поглядит с вершины башни, словно солнце, светлолица.

Как посмею, не сражаясь, я потом за ней явиться?

Опозорюсь я навеки, коль с врагом не буду биться! 

Мой совет удачней ваших и достоин храбрецов:

Мы разделим на три сотни наших верных удальцов.

Лишь заря займется в небе, к трем воротам с трех концов

Подлетим мы и с собою приведем своих бойцов. 

Стражи выйдут к нам навстречу, но сражаться нам не внове.

От ворот мы их отрежем, так как будем наготове.

Кто ворвется в крепость первый, пусть прольет потоки крови,

Быть решительным в сраженье — это первое условье». 

Выбор лучшего совета.

Нурадин сказал со смехом: «Понял я, что это значит!

Он моим конем владеет и быстрее всех доскачет!

Знал бы я, что он в Каджети нас, несчастных, одурачит,

Поскупился б на подарок, посмотрел бы, как он плачет!» 

Нурадин шутил с друзьями, и за этим разговором

Веселились побратимы и смеялись дружным хором.

Так они договорились и, сверкающие взором,

Перед битвой грудь покрыли металлическим убором. 

Знали трое полководцев по примеру прежних дней:

Предложенье Тариэла и удачней и верней.

Поделив свою дружину, чтоб сражаться вместе с ней,

Взяли витязи по шлему и воссели на коней. 

У. Как характеризует витязей их совет?

Д. Он выявляет их храбрость, желание взять на себя самое опасное дело.

У. Что происходит с ведущим эмоциональным тоном?

Д. Обычно он печальный, скорбный, здесь же — шутливый появляется.

Взятие Каджети и освобождение Нестан-Дареджан
И решил Творец покончить с этой крепостью бесчестной:

Отвратил свой лик от солнца Кронос, злобствуя над бездной,

Опрокинул он на землю колесо и свод небесный,

И повергнутые трупы полегли в долине тесной. 

Мощный голос Тариэла заставлял терять сознанье.

Витязь рвал мечом кольчуги, рушил латы, одеянья.

С трех сторон ворвавшись в город, где творились злодеянья,

Братья яростно рубились, очищая эти зданья. 

С полководцем Автандилом скоро встретился Фридон.

Враг был смят и уничтожен, кровь текла со всех сторон.

Но, оглядываясь, думал каждый витязь, поражен:

«Что случилось с Тариэлом? Почему не виден он?» 

И встревоженные братья к третьим бросились воротам,

Но в живых от целой стражи не осталось никого там.

Десять тысяч там злодеев облились кровавым потом,

Вал разбитого оружья не давал пройти к высотам.

Герои освобождают Нестан-Дареджан.

Поднялись они на башню и увидели: луна,

Устремившаяся к солнцу, от дракона спасена.

Тариэл стоял без шлема, в косы куталась она,

Грудь к груди была прижата, шея с шеей сплетена. 

Обнимались, целовались, прижимали лалы к лалам
.

Так Муштар, сияя в небе, обнимается с Зуалом...

На заре оттенок розы снова делается алым, —

Пусть и к ним вернется радость, злополучным и усталым!

Разойтись была не в силах эта пара, светлолица.

Розы губ, припав друг к другу, не могли разъединиться.

Наконец они очнулись — юный витязь и девица,

И царевне два героя поспешили поклониться. 

И счастливая царевна обняла, ликуя, их,

Благородных и бесстрашных избавителей своих,

И от ласкового слова гнев их яростный утих,

И беседовали с ними там невеста и жених. […]

После победы все отправились в Аравию, где Ростеван устроил свадьбу Автандила и Тинатин. Вскоре побратимы и Нестан-Дареджан поехали в Индостан, где справили свадьбу Тариэла и Нестан-Дареджан.
У. Как понимать фразу: «видел этих я героев»? Это РГ?

Д. Нет, он везде повествователь, в событиях не участвует.

У. Так что же?

Д. Наверное, Руставели надо было подчеркнуть свое отношение, близость к героям поэмы.

У. Мы еще вернемся к вопросу о типе рассказчика. Как понять вторую строку первой строфы: «От семи планет небесных к ним сиянье нисходило»?

Д. Семь планет — Солнце, Луна, Сатурн, Юпитер, Марс, Венера, Меркурий. Видимо, планеты на стороне героев.

У. Почему Р сравнивает витязей с горным потоком?

Д. Они мчатся как стихия.

У. Кто же главный среди витязей?

Д. Тариэл — «Ибо солнце затмевает даже яркий свет светил».

У. Кто же решил покончить с «крепостью бесчестной»?

Д. Бог и Кронос — планета Юпитер.

У. Опять мы сталкиваемся с чертой двоеверия: христианский Бог и языческое олицетворение стихийного, природного начала.

Заключение
Заключение состоит из пяти строф.
Пронеслась их жизнь земная, как ночное сновиденье,

И ушли они из мира — таково его веленье!

Даже тот, кто долговечен, проживет одно мгновенье!

Месх
 безвестный из Рустави, кончил я мое творенье. 

Божеству грузин Давиду
, что грядет путем светила,

Чья с восхода до заката на земле известна сила,

Кто для преданных — опора, для изменников — могила,

Написал я эту повесть, чтоб досуг его делила.

Мне ли петь дела Давида, возглашая славу слав?

Я служил ему стихами, эту повесть отыскав.

В ней прославлены владыки многочисленных держав,

Их чудесные деянья и величественный нрав. 

Никому на жизнь земную невозможно положиться:

И моргнуть мы не успеем, как она уже промчится.

Для чего ж нам то, что ищем? Подведет судьба-срамница!

Благо тем, кто ладит с нею и кончины не боится! 

Последняя строфа заканчивается указанием на автора и его отношение к главному герою.
Мы в стихах Мосэ Хонели Амирана
 узнаем.

Прочитав «Абдул-Мессию», дань Шавтели воздаем
.

Диларгета пел Тмогвели, сожигаемый огнем
,

Тариэла — Руставели, горько плачущий о нем.

У. Рассказчик, опять выступающий от первого лица, утверждает, что написал повесть, чтобы она «делила досуг« царя Давида, что в ней он прославлял «чудесные деянья и величественный нрав» владык. Он размышляет о быстротечности жизни и считает, что хорошо тому, «кто ладит с нею и кончины не боится». В заключении, как и во вступлении, он подчеркивает свое горячее сочувствие судьбе главного героя Тариэла.

Теперь, когда вы познакомились с поэмой, что вы можете сказать о ее главной идее? Чему посвящена поэма?

Д. Она воспевает любовь и дружбу, верность...

У. Первый переводчик этой поэмы на русский язык Константин Бальмонт считал это произведение лучшей поэмой о любви, какая когда-либо была создана в мире.

Для Руставели величайшая ценность — человек. Он должен быть прекрасен и совершенен. Он должен уметь любить, дружить, быть верным дружбе, вплоть до полного забвения собственных интересов. Какими качествами обладает идеальный герой?

Д. Сильный, смелый, красивый, верный своему слову, самоотверженный в дружбе и любви.

У. И это не мешает ему открыто проявлять свои чувства и даже плакать.

Сравнение «Слова о полку Игореве», «Песни о Роланде» и поэмы Руставели. 

У.В чем сходство этих памятников?

Д. Они сочинены в одну и ту же эпоху средневековья, в XII в. Главные герои этих произведений — воины, рыцари, храбрые, сильные, смелые люди.

У. А что можно сказать о верованиях героев?

Д. В «Слове» — двоеверие, даже больше язычества. В «Роланде» больше христианских черт. Есть и предзнаменования природы, но люди уже не понимают ее языка. А князь Игорь просто не хотел их слушать. У Руставели черты христианства и язычества тоже проявляются: Автандил молится то Богу, то планетам.

У. Но реализуются ли  идеи христианства в поведении средневековых людей?

Д. Нет. В «Слове» князья воюют между собой, в «Роланде» франки уничтожают не только представителей других религий, но и друг друга. В «Витязе» Тариэл, не задумываясь, убивает людей, которые хотели задержать его, и «украдкой» убивает жениха царевны.

У. Но, по мнению рыцарей, Бог им помогает в битве, в решении спора, хотя все это связано с убийствами.

Определение рода литературы.

У..К какому же роду литературы вы отнесете поэму Руставели? Есть ли сходство и различие со «Словом» и «Песнью о Роланде»?

Д. В «Слове» мы нашли черты и лирики, и эпоса. «Песнь о Роланде» — эпическая. А поэма Руставели больше похожа с этой точки зрения на «Песнь о Роланде» — эпос, но иногда рассказчик выступает и от собственного лица, когда ему надо что-то выразить прямо. Это черты лирики.

У. Руставели сочинил сложное произведение, конечно, эпическое, в котором однако есть и лирическая струя.

Дети пишут мини-отзывы о «Витязе в тигровой шкуре».

Урок 36. Отзвуки средневековой героики в поэзии XIX–XX веков
	Тексты к уроку.

В.Жуковский «Певец во стане русских воинов».
А.К.Толстой «Курган».

Важа Пшавела «Жалоба меча».

К. Случевский «Ты не гонись за рифмой своенравной...»

И.Бунин «Ковыль».

О. Мандельштам 
«Бессонница.Гомер.Тугие паруса…»

«Я не слыхал рассказов Оссиана...»




Не воротимся домой.

В. Пшавела

У. Вы, конечно, помните, что у нас уже были уроки, посвященные знакомству с тем, как литературный памятник определенной эпохи отзывается в последующих временах. «Отзвуки» далеких эпох живут не только в стихах, но лирические стихотворения (в силу родовых черт лирики) особенно выявляют значимость прошлой культуры для отдельного конкретного человека. Лирический рассказчик ярко выражает свою заинтересованность историей, культурой, свою связь со всем тем, что было до него.

Сегодня мы посмотрим, какой отзвук находили памятники Средневековья в душах поэтов, живших уже совсем в другие времена.

1812. Василий Жуковский «Певец во стане русских воинов». (фрагменты)

П е в е ц

На поле бранном тишина;

   Огни между шатрами;

Друзья, здесь светит нам луна,

   Здесь кровь небес над нами.

Наполним кубок круговой!

   Дружнее! руку в руку!

Запьем вином кровавый бой

   И с падшими разлуку.

Кто любит видеть в чашах дно,

   Тот бодро ищет боя...

О, всемогущее вино,

   Веселие героя! 

В о и н ы

Кто любит видеть в чашах дно,

   Тот бодро ищет боя...

О, всемогущее вино,

   Веселие героя! 

П е в е ц

Сей кубок чадам древних лет!

   Вам слава, наши деды!

Друзья, уже могущих нет;

   Уж нет вождей победы;

Их домы вихорь разметал;

   Их грóбы срыли плуги;

И пламень ржавчины сожрал

   Их шлемы и кольчуги;

Но дух отцов воскрес в сынах;

   Их поприще пред нами...

Мы там найдем их славный прах

   С их славными делами. […]

Отчизне кубок сей, друзья!

   Страна, где мы впервые

Вкусили сладость бытия,

   Поля, холмы родные,

Родного неба милый свет,

   Знакомые потоки,

Златые игры первых лет

   И первых лет уроки,

Что вашу прелесть заменит?

   О родина святая,

Какое сердце не дрожит,

   Тебя благословляя? 

Там все — там родших милый дом;

   Там наши жены, чада;

О нас их слезы пред Творцом;

   Мы жизни их отрада;

Там девы — прелесть наших дней,

   И сонм друзей бесценный,

И царский трон, и прах царей,

   И предков прах священный.

За них, друзья, всю нашу кровь!

   На вражьи грянем силы;

Да в чадах к родине любовь

   Зажгут отцов могилы. 

В о и н ы

За них, за них всю нашу кровь!

   На вражьи грянем силы;

Да в чадах к родине любовь

   Зажгут отцов могилы. […]

П е в е ц

Сей кубок ратным и вождям!

   В шатрах, на поле чести,

И жизнь и смерть — все пополам;

   Там дружество без лести,

Решимость, правда, простота,

   И нравов непритворство,

И смелость — бранных красота,

   И твердость, и покорство.

Друзья, мы чужды низких уз;

   К венцам стезею правой!

Опасность — твердый наш союз;

   Одной пылаем славой. […]

Хвала тебе, наш бодрый вождь,

   Герой под сединами!

Как юный ратник, вихрь, и дождь,

   И труд он делит с нами.

О, сколь с израненным челом

   Пред строем он прекрасен!

И сколь он хладен пред врагом

   И сколь врагу ужасен!

О диво! се орел пронзил

   Над ним небес равнины...

Могущий вождь главу склонил;

   Ура! кричат дружины. […]

Хвала сподвижникам-вождям!

   Ермолов, витязь юный,

Ты ратным брат, ты жизнь полкам,

   И страх твои перуны.

Раевский, слава наших дней,

   Хвала! перед рядами

Он первый грудь против мечей

   С отважными сынами.

Наш Милорадович
, хвала!

   Где он промчался с бранью,

Там, мнится, смерть сама прошла

   С губительною дланью. […]

Сей кубок чистым Музам в дар!

   Друзья, они в героя

Вливают бодрость, славы жар,

   И месть, и жажду боя.

Гремят их лиры — стар и млад

   Оделись в бранны латы:

Ничто им стрел свистящих град,

   Ничто твердынь раскаты.

Певцы — сотрудники вождям;

   Их песни — жизнь победам,

И внуки, внемля их струнам,

   В слезах дивятся дедам. 

О, радость древних лет, Боян!

   Ты, арфой ополченный,

Летал пред строями славян,

   И гимн гремел священный;

Петру возник среди снегов

   Певец — податель славы
;

Честь Задунайскому — Петров
;

   О, камские дубравы,

Гордитесь, ваш Державин
 сын!

   Готовь свои перуны
,

Суворов, чудо-исполин, —

   Державин грянет в струны. […]

В о и н ы

Хвала возвышенным певцам!

   Их песни — жизнь победам;

И внуки, внемля их струнам,

   В слезах дивятся дедам. […]

У. Начнем с отрывков из произведения Василия Андреевича Жуковского (1783—1852) «Певец во стане русских воинов». Оно написано по поводу конкретного исторического события и написано очень своеобразно. Прочитайте текст и комментарий к нему.

Дети читают.
У. Какое историческое событие легло в основу произведения?

Д. Война 1812 г. И стихотворение написано тоже в 1812 г.

У. В чем перекликается это произведение с памятниками средневековья?

Д. Певец прославляет подвиг новых героев так же, как это делали авторы и исполнители эпических песен ушедших эпох. Он утверждает значение певца-поэта как вдохновителя воинов.

У. Жуковский написал эти строки в октябре 1812 г., после сдачи Москвы, когда находился в Московском ополчении. Похоже это стихотворение на «Слово» или на «Песнь о Роланде»?

Д. ...

У. Зачем же Жуковскому понадобилось писать такое стихотворение? Зачем он дал ему такое название? Зачем создал образ древнего певца?

Д. ...

У. Певец Жуковского — прямой наследник прошлого. Боян для него — образец песнопевца. Жуковский показывает, что героизм и величие подвигов современников не менее значимы, чем героизм и подвиги их предков — витязей древности. И тем самым возвышает ратный подвиг современников... хотя и пишет свое произведение в тот момент, когда до окончательной победы над Наполеоном было еще далеко.

Жуковский, как вы, наверное, почувствовали, сознательно ставит себя в цепочку исторической преемственности. Он как бы подчеркивает, что несет дальше эстафету культуры.

Об этом можно судить не только по одному данному стихотворению. Такова позиция Жуковского в искусстве. Вы уже читали главы из «Одиссеи» Гомера в его переводе. Он же одним из первых всерьез отнесся и к русскому устному народному творчеству. Жуковский ощущал себя наследником и русской, и западной культур. И в этой связи мы еще не раз будем обращаться к его творчеству.

40-е годы. Алексей Константинович Толстой «Курган».
В степи, на равнине открытой,

Курган одинокий стоит;

Под ним богатырь знаменитый

В минувшие веки зарыт.

В честь витязя тризну свершали,

Дружина дралася три дня,

Жрецы ему разом заклали

Всех жен и любимца коня. 

Когда же его схоронили

И шум на могиле затих,

Певцы ему славу сулили,

На гуслях гремя золотых: 

«О витязь! Делами твоими

Гордится великий народ,

Твое громоносное имя

Столетия все перейдет! 

И если курган твой высокий

Сровнялся бы с полем пустым,

То слава, разлившись далеко,

Была бы курганом твоим!» 

И вот миновалися годы,

Столетия вслед протекли,

Народы сменили народы,

Лицо изменилось земли. 

Курган же с высокой главою,

Где витязь могучий зарыт,

Еще не сровнялся с землею,

По-прежнему гордо стоит. 

А витязя славное имя

До наших времен не дошло…

Кто был он? Венцами какими

Свое он украсил чело? 

Чью кровь проливал он рекою?

Какие он жег города?

И смертью погиб он какою?

И в землю опущен когда? 

Безмолвен курган одинокий…

Наездник державный забыт,

И тризны в пустыне широкой

Никто уж ему не свершит! 

Лишь мимо кургана мелькает

Сайгак, через поле скача,

Иль вдруг на него налетает,

Крилами треща, саранча. 

Порой журавлиная стая,

Окончив подоблачный путь,

К кургану шумит подлетая,

Садится на нем отдохнуть. 

Тушканчик порою проскачет

По нем при мерцании дня,

Иль всадник высоко маячит

На нем удалого коня; 

А слезы прольют разве тучи,

Над степью плывя в небесах,

Да ветер лишь свеет летучий

С кургана забытого прах… 

У. О чем размышляет ЛГ Алексея Константиновича Толстого (1817—1875) в стихотворении «Курган» (читает).

Д. ЛГ сожалеет о том, что прошлое забывается.

1890.Важа Пшавела «Жалоба меча». Перевод с грузинского Н.Заболоцкого.
Строфы 1-2.

— Заржавел ты, славный горда
,

Плесень тронула ножны,

Иль тебя хозяин гордый

Снять не хочет со стены? 

— Сгинул, сгинул мой хозяин,

Пал в сраженьи за Шамхор
.

Сорок раз в бою изранен.

Пролил кровь у края гор. 

У. Какая особенность построения первых двух строф?

Д. Это разговор. Меч кто-то спрашивает, почему он заржавел. А меч отвечает, что его хозяин пал в сраженьи.

Строфы 3-4.
Удалей Тамар-царицы

И защитник очага,

Он, зажав меня в деснице,

Устремлялся на врага. 

Нынче мир подобен лавке,

Доблесть нынче не в цене,

Оттого и я в отставке

Плесневею на стене. 

У. Сравните 3 и 4 строфы.

Д. В 3-ей строфе меч вспоминает о прошлом: его хозяин тогда был героем-защитником. А сейчас меч никому не нужен, его используют только в уплату долга.
Строфы 5-6. 
У.  В последних строфах меч продолжает вспоминать далекое прошлое и мечтает о том, что вновь придет герой и позовет его к новым подвигам. Радость для него –боевая слава.

Миновало семь столетий

С той поры, когда картвел
,

Просыпаясь на рассвете,

И точил меня и пел. 

Почему, на радость людям,

Вновь не скажет мне герой:

— Меч! коль славы не добудем,

Не воротимся домой! 

1894. Иван Бунин «Ковыль».
Что ми шумить, что ми звенить

давеча рано предъ зорями?

Слово о Полку Игореве.

Часть I

Строфа 1.

У. Первая часть начинается вольным пересказом эпиграфа. Какова роль эпиграфа в этом стихотворении?

Д. …

Что шумит-звенит перед зарею?

Что колышет ветер в темном поле? 

Строфа 2.

У. Вторая строфа заканчивается повтором первой строфы. Какой в этом смысл?

Д. …
Холодеет ночь перед зарею,

Смутно травы шепчутся сухие, —

Сладкий сон их нарушает ветер.

Опускаясь низко над полями,

По курганам, по могилам сонным,

Нависает в темных балках сумрак.

Бледный день над сумраком забрезжил,

И рассвет ненастный задымился...

Что шумит-звенит перед зарею?

Что колышет ветер в темном поле? 

Строфа 3.

У. Первая строка третьей строфы – повтор первой строки второй строфы. Какова роль этого повтора? Какие вопросы и с какой целью задает лирический герой?

Д. …
Холодеет ночь перед зарею,

Серой мглой подернулися балки...

Или это ратный стан белеет?

Или снова веет вольный ветер

Над глубоко спящими полками?

Не ковыль ли, старый и сонливый,

Он качает, клонит и качает,

Вежи
 половецкие колышет

И бежит-звенит старинной былью? 

Часть II
Строфа 1-2.
У. Сравните первую строфу («Ненастный день».) со второй строфой («А путь бежит…»)
Д. …
Ненастный день. Дорога прихотливо

Уходит вдаль. Кругом все степь да степь.

Шумит трава дремотно и лениво,

Немых могил сторожевая цепь

Среди хлебов загадочно синеет,

Кричат орлы, пустынный ветер веет

В задумчивых тоскующих полях,

Да тень от туч кочующих темнеет. 

А путь бежит... Не тот ли это шлях,

Где Игоря обозы проходили

На синий Дон? Не в этих ли местах,

В глухую ночь, в яругах волки выли,

А днем орлы на медленных крылах

Его в степи безбрежной провожали

И клекотом псов на кости созывали,

Грозя ему великою бедой?

— Гей, отзовись, степной орел седой!

Ответь мне, ветер буйный и тоскливый! 

У. Как вы понимаете две последние строки стихотворения?

Д. …

...Безмолвна степь. Один ковыль сонливый

Шуршит, склоняясь ровной чередой...

Сравнение стихотворений «Ковыль» и «Жалоба меча».
У. А теперь сравните стихотворения Ивана Алексеевича Бунина (1870—1953) «Ковыль» и Важи Пшавелы (1861—1915) «Жалоба меча».

Что общего в этих стихах с точки зрения отношения лирических героев к наследию прошлого?

Д. Они тоскуют о прошлом, о том, что прошлое предано забвению.

У. Нарушилась связь времен, и это горько. Ушли времена славы.
1898. Константин Случевский «Ты не гонись за рифмой своенравной...»
*   *   *

Ты не гонись за рифмой своенравной

И за поэзией — нелепости оне;

Я их сравню с княгиней Ярославной,

С зарею плачущей на каменной стене. 

Ведь умер князь, и стен не существует,

Да и княгини нет уже давным-давно;

А все как будто, бедная, тоскует,

И от нее не все, не все схоронено. 

Но это вздор, обманное созданье!

Слова не плоть... Из рифм одежд не ткать!

Слова бессильны дать существованье,

Как нет в них также сил на то, чтоб убивать... 

Нельзя, нельзя... Однако преисправно

Заря затеплилась; смотрю, стоит стена;

На ней, я вижу, ходит Ярославна,

И плачет, бедная, без устали она. 

Сгони ее! Довольно ей пророчить!

Уйми все песни, все! Вели им замолчать!

К чему они? Чтобы людей морочить

И нас, то здесь, то там, тревожить и смущать! 

Смерть песне, смерть! Пускай не существует!..

Вздор рифмы, вздор стихи! Нелепости оне!..

А Ярославна все-таки тоскует

В урочный час на каменной стене...

У. Чувство связи с прошлым было свойственно, конечно, не только Жуковскому. Попробуйте с этой точки зрения понять стихотворение Константина Константиновича Случевского (1837—1904) «Ты не гонись за рифмой своенравной...»

Дети читают, затем следует акцентное вычитывание.

Строфы 1, 2: ЛГ называет поэзию «нелепостью»: «Ведь умер князь, и стен не существует, / Да и княгини нет уже давным-давно». Но удивительно: княгиня «… все как будто, бедная, тоскует, / И от нее не все, не все схоронено».

Строфы 3, 4: «Слова — не плоть», «из рифм одежд не ткать», слова не могут убить. Но, несмотря на это, ЛГ видит «обманные созданья»: «…я вижу, ходит Ярославна: / И плачет, бедная, без устали она».

Строфы 5, 6: ЛГ пытается прогнать поэтический образ, ведь он тревожит и смущает его душу. Он пытается отрицать поэзию («смерть песне, смерть»), т.е. совершает как бы возврат к началу стиха: поэзия — нелепость. Но: «А Ярославна все-таки тоскует / В урочный час на каменной стене».

У. В то время, когда были написаны эти стихи, существовала точка зрения, отрицающая поэзию: поэзия — вымысел, который смущает, уводит от действительности, а это мешает практике жизни. И поэт показывает, что тот, кто прикоснулся к искусству, уже не может отделаться от его образов. Образы поэзии живут в его душе и не могут умереть.

1894. Осип Мандельштам «Я не слыхал рассказов Оссиана...»

У. С Осипом Эмильевичем Мандельштамом (1891—1938) вы уже знакомы, и многим из вас понравилось его стихотворение-отклик на древнегреческую культуру: «Бессонница. Гомер. Тугие паруса. / Я список кораблей прочел до середины…». Кто помнит это стихотворение наизусть и готов его нам почитать?
Д. …
У. А вот другое его стихотворение «Я не слыхал рассказов Оссиана...». Прочитайте его.
Дети читают.

У. Кто такой Оссиан?

 Дети читают комментарий к стихотворению.

У. О связи с какой культурой размышляет ЛГ?

Д. Речь идет о певцах-поэтах древней Ирландии, Норвегии, Исландии.

У. Но вы не знакомились с культурой этих народов. Почему же мы обратились к этому стихотворению?

Д. ...

У. Попробуйте вычитать текст. 

Строфа 1:
Я не слыхал рассказов Оссиана
,

Не пробовал старинного вина;

Зачем же мне мерещится поляна,

Шотландии кровавая луна? 

ЛГ Мандельштама ставит вопрос, близкий тому, который волнует ЛГ Случевского: почему он думает о Шотландии, почему представляет в воображении образы этой страны?

Строфа 2: 
И перекличка ворона и арфы

Мне чудится в зловещей тишине!

И ветром развеваемые шарфы

Дружинников мелькают при луне! 

Картина древности в воображении ЛГ — «зловещая».

Строфа 3:
Я получил блаженное наследство —

Чужих певцов блуждающие сны;

Свое родство и скучное соседство

Мы презирать заведомо вольны. 

Как бы в противоречии с предыдущим, ЛГ говорит о полученном им «блаженном наследстве». Это наследство — поэзия древних («чужих певцов блуждающие сны»). И хотя искусство может говорить о горьких, трудных и жестоких событиях, оно доставляет наслаждение. В этом — великая тайна искусства. И это «блаженное наследство» лирическому герою ближе и дороже, чем то, что рядом, по соседству.

Строфа 4:
И не одно сокровище, быть может.

Минуя внуков, к правнукам уйдет;

И снова Скальд
 чужую песню сложит

И как свою ее произнесет.

Сокровища прошлого живут в настоящем. И даже если какое-то поколение пройдет мимо этого великого наследства, то оно «минуя внуков, к правнукам уйдет». Как понять: поэт «чужую песню сложит» ?

Д. ...

У. Мандельштам ценит сокровища прошлого, понимает, что эти сокровища не уйдут из жизни людей. Даже если какое-то сокровище временно не будет востребовано, то оно «минуя внуков, к правнукам уйдет». Это может быть и из-за равнодушия какого-то поколения к прошлому, из-за неразумной политики государства, из-за падения культуры, а может быть из-за того, что его нашли слишком поздно (как, например, в случае со «Словом»). Древнеегипетскую культуру «открыли» лишь в XIX в. и т.д. Так или иначе, сокровища прошлого живут в настоящем. И в этом смысле в культуре нет своего и чужого. Что же касается двух последних строк — тут «тайна поэта». Можно, конечно, попытаться ее разгадать, найти какие-то объяснения. Но, может быть, и не стоит?

Итак, Жуковский ощущал себя прямым наследником прошлого, а вот Случевский и Мандельштам переживают более сложное отношение к поэзии прошлого, но она и для них жива и не может умереть.

К прошлому можно относиться по-разному. Жуковский ощущает себя прямым наследником. Случевский не может отрешиться душой от прошлого, хотя умом и понимает, что поэтические образы прошлого — вымысел, да еще и заставляющий переживать, тревожиться. Мандельштам отрицает нынешнее существование, если оно мешает связи с прошлым. Бунин, Пшавела, Толстой скорбят о том, что прошлое предается забвению и тем самым нарушается связь времен, поколений.

Задание на дом.

У. А теперь внимание. Вам предстоит выполнить необычное задание. До сих пор «отзвуки» вы находили уже специально подобранными для вас в учебнике. А теперь их поисками вы займетесь этим сами. Разделитесь на группы и поищите в русской и европейской литературе XIX—XX веков отзвуки средневековой героики. Оформите найденные вами «отзвуки» в сборники. Работа ваша закончится конкурсом-презентацией ваших проектов. Выполнение этого задания потребует времени.

� Тот, Кто … — В оригинале поэма начинается местоимением «Который», употребляющимся как обозначение Бога.


� Миджнур – грузинская форма арабского слова «меджнун», означающего обезумевшего от любви человека. Этот эпитет в дальнейшем стал использоваться как имя героя повести, которая легла в основу распространенной на Востоке романтической поэмы Низами  (род. Ок. 1141 –ум. ок.1203) «Лейла и Меджнун».


� Тамар – знаменитая грузинская царица (ум. в 1213 г.), при которой Грузия достигла своего могущества и культурного возрождения. В переводе изменен важный художественный образ оригинала. Поэт говорит: «Восхвалим царицу Тамар, проливая кровавые слезы»; выражение «кровавые слезы» употребляется для передачи особенно глубокого чувства.


�  Мне пером была тростинка, тушью – озеро агата. – «Тростинка» и «озеро агата» (точнее «гишера») употребляется метафорически для обозначения стройного и гибкого, как тростник, стана Тамар и ее черных глаз, служивших источником вдохновения для поэта.


� Трех героев лучезарных… — Тариэл – главный герой поэмы, витязь, носящий тигровую шкуру (точнее, шкуру барса). Автандил – другой главный герой поэмы. Фридон (Нурадин-Фридон) – третий герой поэмы, побратим Тариэла и Автандила.


� …я, чье имя Руставели… — В этой строфе впервые упоминается фамилия поэта, или, как это принято считать в современной руставелиологии, его прозвище (что должно означать «происходящий из Рустави») или «владетель замка и поместья Рустави»).


� Стихотворство – род познанья, возвышающего дух. – В оригинале сказано, что «поэзия издревле отрасль мудрости». Такой взгляд, разделяемый Шотой Руставели, существовал еще в античную эпоху (Платон и особенно Аристотель). Замена «мудрости» «познанием» здесь вряд ли оправдана: создание подлинного поэтического произведения Руставели считает героическим подвигом, который наряду с мудростью требует также чувств или, говоря словами поэта, «сердца».


� Аравия – в поэме родина Тинатин и Автандила; некоторые реалии в описании Аравии, как и Индии, говорят о том, что Руставели подразумевает Грузию.


� Спаспет – персидский военный термин, получивший распространение в Грузии; означает командующего войсками.


� Роза инеем покрылась… — образ, обозначающий грустное лицо Тариэла.


� Но струился дождь хрустальный из агатовых стремнин… — «Дождь хрустальный» – часто употребляющийся в поэме образ для обозначение слез. Упомянутая здесь «агатовая стремнина» – метафорическое обозначение черных глаз; таким образом вся эта фраза означает, что из черных глаз Тариэла проливались хрустальные слезы.


� Мерани – быстроходный скакун. В грузинской мифологии – быстрый, как молния, крылатый конь.


� 


� Крепкорукими рабами ныне ей дана корона… — Царь получает трон и корону от Бога. Это место дословно звучит так: «Тинатин считают своей царицею крепкорукие подданые».


� Юдоль – место, где страдают и мучаются, а также вообще о жизни с ее заботами и печалями (устаревшее, книжное).


� Зуал – арабское название планеты Сатурн, то же, что Кронос. По древним астрологическим представлениям – светило, предвещающее несчастье. В обращении Автандила к светилам планета Зуал упомянута именно в этом значении.


� Муштар – арабское название планеты Юпитер. По древним астрологическим представлениям Юпитер считался планетой счастья и справедливости.


� Марих – планета Марс, считавшаяся светилом войны.


� Аспироз – по древним астрологическим представлениям планета красоты и любви – то же, что Афродита у древних греков, Венус, или Венера, у римлян, «утренняя звезда» у грузин. Аспироз – арабско-греческое название планеты.


� Отарид – арабское название планеты Меркурий или Гермес. Эта планета символизирует дар красноречия. Автандил в своем обращении к светилам молит Отарида описать его любовь и тяжкие страдания.


� Лал – драгоценный камень, рубин, яхонт.


� Месх – житель одной из провинций Южной Грузии. По мнению некоторых исследователей, здесь говорится не о Руставели, а «некоем месхе», безымянном продолжателе его поэмы.


� Давид – видимо, супруг царицы Тамар Давид Сослан, осетинский царевич и выдающийся полковдец (ум. в 1207 г.).


� Амиран – древнегрузинский мифологический герой, который был наказан богами и прикован к скале Кавказского хребта. Образ Амирана испольховал грузинский писатель XII в. Мосэ Хонели в своем приключенческо-рыцарском романе «Амиран-Дареджаниани».


� Прочитав «Абу-Мессию», дань Шавтели воздаем. – Полагают, что здесь подразумевается ода «Царице Тамар и Давиду», сложенная поэтом XII в. Иоанном Шавтели.


� Диларгета пел Тмогвели… — Подразумевается, видимо, главный герой утерянного произведения «Диларгетиани». Авторство этого произведения здесь приписывается грузинскому писателю XII в. Саргису Тмогвели.


� Герой под сединами – великий русский полководец М.И.Кутузов (1745-1813).


� Ермолов, Раевский, Милорадович – генералы, участники Бородинского сражения.


� Боян – легендарный певец древности, упоминаемый в «Слове о полку Игореве».


� Певец – податель славы… — Великий писатель и ученый М.В.Ломонсов (1711-1765), родившийся на севере России.


� Петров – поэт XVIII в. , воспевший в своих одах победы русского оружия, одержанные под командованием Румянцева-Задунайского.


� Державин Гаврила Романович (1743-1816) – посвятил ряд стихотворений вонному гению А.В.Суворова.


� Перун – в славянско мифологии бог грозы (грома). Иносказательно «перун» - молния, громовая стрела.


� Горда – прославленный оружейный мастер, по имени которого называлось изготовленное им оружие.


� Шамхор – древний город в Закавказье.


� Картвел –грузин.


� Вежи – палатки, шатры.


� Оссиан – легендарный герой кельтского народного эпоса, живший, по преданию, на юге Ирландии. С именем Оссиана связаен цикл сказаний, представляющий записи устных поэм бардов (бард. – народный певец кельтских племен в Ирландии) IX-XVII вв. Дж.Макферсон издал в 1765 г. книгу «Сочинения Оссиана», оказавшую влияние на многих поэтов и послужившую поводом для споров о подлинности этих поэм.


� Скальды – певцы-поэты в Норвегии и Исландии IX-XIII вв.
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